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	0 INTRODUCCIÓN
	0 INTRODUCTION


	Las aguas naturales, residuales o residuales tratadas con altos contenidos de sólidos sedimentables no pueden ser utilizadas en forma directa por las industrias o las plantas potabilizadoras, de ello se deriva el interés por medir en forma cuantitativa este parámetro. 
	Natural waters, wastewaters or treated wastewaters with high content of settleable solids cannot be used directly by industries or water treatment plants; from that is derived the interest in measuring quantitatively this parameter. 


	1 OBJETIVO Y CAMPO DE APLICACIÓN
	1 OBJECTIVE AND FIELD OF APPLICATION


	Esta norma mexicana establece el método de prueba para la medición de sólidos sedimentables en aguas naturales, residuales y residuales tratadas. Es de aplicación nacional.
	This Mexican Standard establishes the test method for the measurement of settleable solids in natural waters, wastewaters or treated wastewaters. That is to say of national application. 
 

	2 REFERENCIAS
	2 REFERENCES


	Para la correcta aplicación de esta norma mexicana se deben consultar las siguientes normas mexicanas vigentes o las que las sustituyan:
	For the correct application of this Mexican Standard, the following current Mexican Standards should be consulted or those that substitute them: 


	
	

	NMX-AA-089/1-SCFI-2010 Protección al ambiente - Calidad del agua - Vocabulario - Parte 1. (Cancela a la NMX-AA-089/1-1986). Declaratoria de vigencia publicada en el Diario Oficial de la Federación el 03 de marzo de 2011.

	NMX-AA-089-1-SCFI-2010 Protection of the environment – Water quality – Vocabulary – Part 1. (Cancels the NMX-AA-089-1-1986). Declaration of effective period published in the Official Daily of the Federation on the 3rd of March of 2011.  

	NMX-AA-089/2-1992 Protección al ambiente - Calidad del agua - Vocabulario - Parte 2. Declaratoria de vigencia publicada en el Diario Oficial de la Federación el 24 de marzo de 1992.

	NMX-AA-089-2-1992 Protection of the environment – Water quality – Vocabulary – Part 2. Declaration of effective period published in the Official Daily of the Federation on the 24th  of March of 1992.  

	NMX-AA-115-SCFI-2001 Análisis de agua – Criterios generales para el control de la calidad de resultados analíticos. Declaratoria de vigencia publicada en el Diario Oficial de la Federación el 17 de abril de 2001.

	NMX-AA-115-SCFI-2001 Analysis of Water – General Criteria for the control of the quality of analytical results. Declaration of effective period published in the Official Daily of the Federation on April 17, 2001. 

	3 DEFINICIONES

	3 DEFINITIONS

	Para los propósitos de esta norma mexicana, aplican los términos y definiciones contenidos en las normas mexicanas NMX-AA-089/1-SCFI-2010 y NMX-AA-089/2-1992 (véase 2 Referencias) y se establece la siguiente:

	For the purposes of this Mexican Standard, apply the terms and definitions contained in the Mexican Standards NMX-AA-089-1-SCFI-2010 and NMX-AA-089-2-1992 (See 2 References) and the following is established: 


	3.1 Materia sedimentable:

	3.1 Settleable material

	La materia sedimentable se define como la cantidad de sólidos que en un tiempo determinado se depositan en el fondo de un recipiente en condiciones estáticas.

	The settleable material is defined as the quantity of solids that in a determined time period is deposited in the bottom of a container under static conditions. 

	4 MATERIALES

	4 MATERIALS

	- Frasco de polietileno o vidrio con una capacidad mínima de 1,5 L, con tapa de boca ancha;
	- Polyethylene or glass flask with a minimum capacity of 1.5 liters, with a wide mouth top; 


	- cono de sedimentación tipo Imhoff de vidrio o plástico;
	- Glass or plastic Imhoff type sedimentation cone; 



	- bases para conos Imhoff;
	- Imhoff cones bases


	- agitador largo, y
	- long agitator, and 


	- reloj o cronómetro.
	- watch or chronometer. 


	5 RECOLECCIÓN, PRESERVACIÓN Y ALMACENAMIENTO DE MUESTRAS
	5 COLLECTION, PRESERVATION AND STORAGE OF SAMPLES


	5.1 La muestra puede ser puntual (simple) o compuesta.
	5.1 The sample can be punctual (simple) or compound. 



	5.2 Colectar un volumen de muestra homogéneo y representativo superior a 1 L en un frasco de polietileno o vidrio con tapa de boca ancha, teniendo siempre en cuenta que el material en suspensión no debe adherirse a las paredes del recipiente.
	5.2 Collect a volume of homogenous and representative sample greater than 1 liter in a polyethylene or glass flask with a wide mouth top, always taking into consideration that the material in suspension must not be adhered to the walls of the container.


	5.3 Transportar la muestra y mantenerla entre 2 °C a 8 °C hasta realizar el análisis.
	5.3 Transport the sample and maintain it between 2 ºC to 8ºC until making the analysis. 


	5.4 El tiempo máximo de almacenamiento previo al análisis es de 7 días. Sin embargo, se recomienda realizar el análisis dentro de las 24 h posteriores a su colecta.
	5.4 The maximum storage time prior to the analysis is 7 days. Nevertheless, it is recommended to perform the analysis within the 24 hours after its collection. 



	6 CONTROL DE CALIDAD
	6 CONTROL OF QUALITY


	Cada laboratorio que utilice este método debe operar un programa de control de calidad en referencia a la norma NMX-AA-115-SCFI-2001 (véase 2 Referencias).
	Each laboratory that uses this method should operate a quality control program in reference to the Standard NMX-AA-115-SCFI-2001 (see 2 References). 


	7 PROCEDIMIENTO
	7 PROCEDURE


	7.1 Mezclar la muestra a fin de asegurar una distribución homogénea de sólidos suspendidos a través de todo el cuerpo del líquido. Las muestras deben estar a temperatura ambiente al momento de su medición.
	[bookmark: _GoBack]7.1 Mix the sample for the purpose of assuring a homogenous distribution of suspended solids through the entire body of the liquid. The samples must be at environmental temperature at the moment of their measurement. 


	7.2 Colocar la muestra bien mezclada en un cono Imhoff hasta la marca de 1 L. Dejar sedimentar 45 min, una vez transcurrido este tiempo desprender suavemente los sólidos adheridos a las paredes del cono con un agitador; mantener en reposo 15 min más y registrar el volumen de sólidos sedimentables en mL/L. Si la materia sedimentable contiene bolsas de líquido y/o burbujas de aire entre partículas gruesas, estimar aproximadamente el volumen de aquellas y restar del volumen de sólidos sedimentados.
	7.2 Place the well mixed sample in an Imhoff cone up to the 1 liter mark. Allow it to settle 45 minutes, once this time period has passed, gently detach the solids adhered to the walls of the cone with an agitator; allow it to rest for 15 minutes more and record the volume of settleable solids in mL/L. If the settleable material contains liquid bags and/or air bubbles between thick particulates, estimate their approximate volume and subtract the volume of settleable solids. 



	7.3 En caso de producirse una separación de materiales sedimentables y flotables, no deben valorarse estos últimos como material sedimentable.
	7.3 In the case of producing a separation of settleable and floatable materials, the latter values must not be valued as settleable materials. 


	8 CÁLCULOS
	8 TABLES


	8.1 Tomar directamente la lectura de sólidos sedimentables del cono Imhoff.
	8.1 Directly take the reading of settleable solids of the Imhoff cone. 


	8.2 Reportar la lectura obtenida en mL/L.
	8.2 Report the reading obtained in mL/L. 


	9 INTERFERENCIAS
	9 INTERFERENCES


	9.1 Algunas veces pueden formarse bolsas de líquido y/o burbujas de aire entre partículas gruesas. Tomar su volumen para corregir el resultado de la medición.
	9.1 Sometimes liquid bags and/or air bubbles can be formed between thick particulates. Take its volume in order to correct the results of the measurement. 


	10 SEGURIDAD
	10 SAFETY


	10.1 Cuando se trabaje en este método, debe usarse todo el tiempo equipo de seguridad como: guantes de látex y bata de laboratorio.
	10.1 When working with this method, safety equipment must be used at all times such as: latex gloves and a laboratory robe. 


	10.2 Este método puede no mencionar todas las precauciones de seguridad asociadas con su uso. El laboratorio es responsable de mantener un ambiente de trabajo seguro y las normas de seguridad respecto a la exposición y manejo seguro de las sustancias químicas. Deben tenerse las hojas de seguridad disponibles a todo el personal involucrado en esta medición.
	10.2 This method cannot mention all the safety precautions associated with its use. The laboratory is responsible for maintaining a safe working environment and the safety standards with respect to the exposure and handling of chemical substances. Their material data safety sheets must be available to all the personnel involved in this measurement. 
 

	11 MANEJO DE RESIDUOS
	11 HANDLING OF WASTES


	Cada laboratorio debe contemplar dentro de su Programa de Control de Calidad el destino final de los residuos generados durante la determinación.
	Each laboratory must include within it Quality Control Program the final destination of the wastes generated during the determination. 


	12 VIGENCIA
	12 EFFECTIVE PERIOD


	La presente norma mexicana entrará en vigor 60 días naturales después de la publicación de su declaratoria de vigencia en el Diario Oficial de la Federación.
	This Mexican Standard will take effect 60 calendar days after the publication of its declaration of effective period in the Official Daily of the Federation.
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	14 CONCORDANCE WITH INTERNATIONAL STANDARDS


	Esta norma mexicana no coincide con ninguna norma internacional por no existir norma internacional sobre el tema tratado.
	This Mexican Standard does not coincide with any international standard for the nonexistence of an international standard for this theme.
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